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  Whether it’s a family getaway, a romantic retreat or an 
adventure with friends, summer in Pra Loup promises an 
unforgettable experience. With its breathtaking scenery, 
exhilarating activities and warm mountain welcome, this 
captivating summer destination is ready to seduce and 
inspire you at every turn. Come and discover the magic 
of Pra Loup from a new angle, where summer reveals all 
the splendour of this emblematic ski resort in the French 
Alps.

  Che si tratti di una fuga in famiglia, di un ritiro 
romantico o di un’avventura con gli amici, l’estate a Pra 
Loup promette un’esperienza indimenticabile. Con i 
suoi paesaggi mozzafiato, le sue attività esilaranti e la 
sua calda accoglienza di montagna, questa affascinante 
destinazione estiva è pronta a sedurvi e ispirarvi in ogni 
momento. Venite a scoprire la magia di Pra Loup da una 
nuova prospettiva, dove l’estate rivela tutto lo splendore 
di questa iconica stazione sciistica delle Alpi francesi.

Que ce soit pour une escapade en famille,  
une retraite romantique ou une aventure entre 
amis, l’été à Pra Loup promet une expérience 
inoubliable. Entre les paysages à couper le souffle, 
les activités palpitantes et la chaleur de l’accueil 
montagnard, cette destination estivale captivante 
est prête à vous séduire et à vous inspirer,  
à chaque instant. Venez découvrir la magie de  
Pra Loup sous un nouvel angle, où l’été révèle 
toute la splendeur de cette station de ski 
emblématique des Alpes françaises.
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S’OXYGÉNER ET RANDONNER  
EN EMPRUNTANT LES 
REMONTÉES MÉCANIQUES

En juillet et août (du 06/07 au 31/08/24), utilisez le 
télémix de la Clappe pour accéder aux plus beaux 
circuits pédestres de Pra Loup. Le lac de Costebelle 
est accessible après 1h30 de marche pour 8,50€ la 
montée unique et descente.

RÉGIE DES REMONTÉES 
MÉCANIQUES 

LIFTS 
IMPIANTI DI RISALITA 

  OXYGENATE AND HIKE WITH THE SKI LIFTS
In July and August (from 06/07 to 31/08/24), use the  
La Clappe telemix to access the most beautiful hiking trails 
in Pra Loup. Lac de Costebelle can be reached after a 1 hour 
walk for €8.50 for a single ascent.

  OSSIGENARSI E FARE ESCURSIONI CON GLI 
IMPIANTI DI RISALITA
Nei mesi di luglio e agosto (dal 06/07 al 31/08/24), utilizzare 
il telemix La Clappe per accedere ai più bei sentieri 
escursionistici di Pra Loup. Il Lac de Costebelle è raggiungibile 
dopo 1 ora di cammino al costo di 8,50 € per una sola salita.

€850

04 92 84 11 54

PRICE • PREZZO
TARIF
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LE BIKE PARK DE PRA LOUP

Vous propose 7 pistes de DH sur 350 mètres de 
dénivelé et jusqu’à 430 mètres de descente. Il y en a 
pour tous les niveaux : tracés techniques pour pilotes 
confirmés, ou pistes vertes pour les débutants.

Station de lavage - Au pied des pistes, les pilotes désireux de 
bichonner leur vélo trouvent une station de lavage.

  THE PRA LOUP BIKE PARK
Offers 7 DH trails with 350 metres of vertical drop and up 
to 430 metres of descent. There’s something for every level: 
technical trails for experienced riders, or green trails for 
beginners. 

Bike wash - At the foot of the slopes, there’s a wash station for 
riders who want to pamper their bikes.

  IL PRA LOUP BIKE PARK
Offre 7 percorsi DH con 350 metri di dislivello e fino a 430 
metri di discesa. Ce n’è per tutti i livelli: percorsi tecnici per i 
più esperti o percorsi verdi per i principianti. 

Lavaggio bici - Ai piedi delle piste, c’è una stazione di 
lavaggio per i ciclisti che vogliono coccolare le loro biciclette.

€1980

FORFAIT VTT  
19.80€ DEMI-JOURNÉE  

MOUNTAIN BIKE PASS 
€19.80 HALF DAY 
TESSERA MOUNTAIN BIKE 
19.80€ MEZZA GIORNATA

ÉQUIPEMENT VÉLO 
BICYCLE EQUIPMENT  
ATTREZZATURA PER 
BICICLETTE

Verdier Sport – Précision Ski 
(VTT AE – VTT de descente)

04 92 84 11 54

04 92 84 11 56

PRICE • PREZZO
TARIF
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Col d’Allos réservé : En juillet et en 
août, le col d’allos (2 247m d’altitude) 
est réservé aux cyclistes ! Tous les 
vendredis de 8h à 11h, le col est fermé 
à la circulation : l’occasion pour vous 
de profiter d’une ascension en toute 
sécurité. 

Montée de Pra Loup (alt. 1630m 
– 9,4 km) : Une montée depuis 
Barcelonnette digne d’une étape 
d’arrivée du Tour de France ! 

La montée commence essentiellement 
à l’embranchement du croisement du 
col d’Allos. La route devient alors très 
pentue ; atteignant 10% par endroits. 
Cette montée est surtout intéressante 
pour son panorama, ainsi que pour 
l’effort physique qui plaira aux cyclistes.

Un Pump track aménagé se trouve à 
Uvernet-Fours : terrain ombragé pour 
perfectionner votre maniabilité et votre 
technique. Ici les enfants pourront 
s’initier sur ce parcours ludique. 

  LONG LIVE 2-WHEELERS!
Col d’Allos reserved for cyclists 
In July and August, the Col d’Allos (2,247m)  
is reserved for cyclists! Every Friday from 
8am to 11am, the pass is closed to traffic, 
giving you the chance to enjoy a safe ascent. 
 
Ascent to Pra Loup (alt. 1630m - 9.4 km) 
A climb from Barcelonnette worthy of a 
stage finish in the Tour de France!
This climb is particularly interesting for its 
panoramic views, as well as for the physical 
effort that cyclists will enjoy. 
 
At Uvernet-Fours, you’ll find a shady pump 
track where you can perfect your handling 
and technique. Children can also try their 
hand at this fun course.

  VIVA LE 2 RUOTE!
Col d’Allos riservato ai ciclisti 
In luglio e agosto, il Col d’Allos (2.247 m) è 
riservato ai ciclisti! Tutti i venerdì, dalle 8 alle 11, 
il passo è chiuso al traffico, dando la possibilità 
di godere di un’ascesa sicura.
 
Salita a Pra Loup (alt. 1630 m - 9,4 km)
Una salita da Barcelonnette degna di un arrivo 
di tappa al Tour de France! 
 
A Uvernet-Fours troverete una pista 
ombreggiata dove potrete perfezionare la 
vostra maneggevolezza e la vostra tecnica. 
Anche i bambini possono cimentarsi in questo 
divertente percorso.

VIVE LE 2 ROUES ! 
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  RELAXATION AND WELL-BEING
Professionals at the service of well-being, treat yourself to 
moments of pure magic!

  RELAX E BENESSERE
Professionisti al servizio del benessere, regalatevi momenti di 
pura magia!

04 92 36 62 50

Pra Loup 1600 
Spa pure altitude  

HÔTEL LE MARMOTEL*** 

04 92 84 04 21

Pra Loup 1600 
Espace bien-être   

CHALET HÔTEL  
LES BLANCS** 

06 67 09 95 48

Pra Loup 1600 
Cabinet de massage 

OHM BIEN ÊTRE 

06 10 68 53 91

Pra Loup 1600 
Salon de coiffure  

DÉCOI’FF

DÉTENTE  
ET BIEN-ÊTRE 

Des professionnels au service du bien-être, offrez-vous 
des instants de pure magie !
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GOLF DE BARCELONNETTE PRA LOUP 
BARCELONNETTE PRA LOUP GOLF COURSE 
CLUB DI GOLF DI BARCELONNETTE PRA LOUP  

Au confluent du Bachelard, torrent impétueux, et de 
l’Ubaye, rivière aux eaux cristallines, le parcours joue 
avec la beauté des lieux et sa diversité : cascades, plans 
d’eau et forêts vous accompagnent tout au long des  
9 trous de ce golf. Vous pourrez débuter, grâce au prac-
tice et conseils des professionnels. 

SURVOLEZ LA STATION 
FLY OVER THE RESORT, PARAGLIDING 
SORVOLARE LA STAZIONE, PARAPENDIO   

Baptême en parapente ? Quelle idée fabuleuse pour 
découvrir la station vue du ciel. Partez avec un moni-
teur tandem et vivez cette expérience grand air !
Age minimum conseillé : 4/5 ans

ACCROBRANCHE  
THE ADVENTURE COURSE  
ARRAMPICATA SUGLI  
ALBERI 

Amateur d’activités de pleine nature, 
venez découvrir, en famille ou entre 
amis, la vie dans les arbres. Parcours 
aventure pour le plus grand plaisir 
des petits ! 

Y’A PAS QUE LA RANDO  
ET LE 2 ROUES ! 
THERE’S MORE TO LIFE THAN HIKING AND 2-WHEELING!  
NON C’È SOLO L’ESCURSIONISMO E LE 2 RUOTE NELLA VITA!

04 92 35 44 07

06 07 18 80 53 

06 48 88 79 73

€38
(HORS LICENCE)
À PARTIR DE

€13/pers.

À PARTIR DE

€110/pers.

À PARTIR DE

Barcelonnette, route de Pra Loup

Incondition’aile parapente 

Le Bois du Loup 
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06 07 76 11 39  

04 92 84 18 87   

Sur réservation  

TENNIS DE PRA LOUP 
TENNIS OF PRA LOUP 
TENNIS DI PRA LOUP  

7 courts de tennis pour s’amuser 
à Pra Loup : vous pouvez louer un 
court extérieur ou intérieur ou réser-
ver un stage ! 

À PRA LOUP, LES PETITS SONT ATTENDUS 
SUR LES CHÂTEAUX GONFLABLES ! 
AT PRA LOUP, THE LITTLE ONES ARE SURE  
TO LOVE THE BOUNCY CASTLES! 
A PRA LOUP, I PIÙ PICCOLI APPREZZERANNO 
SICURAMENTE I CASTELLI GONFIABILI! 

LUGE 4 SAISONS  
4 SEASON SLEDGE 
SLITTA 4 STAGIONI  

Installé dans cette luge biplace, retrouvez votre âme 
d’enfant en dévalant le rail de la Praloops. À votre rythme 
vous enchaînerez les loopings et virages relevés !
Age minimum conseillé : 3 ans (avec accompagnement)

06 70 43 45 06 Pra Loup 1600

07 85 71 69 23Horaires à retrouver sur praloops.fr  

SALLE DE JEUX 
GAMES ROOM 
SALA GIOCHI

Flippers, billards et bornes d’arcade… 
Cette salle très complète vous per-
mettra de vous amuser en famille 
ou entre amis.

06 89 46 04 21Salle de jeux Jugy 

CINÉMA 

Rien de tel qu’une toile pour vous 
évader ! 

04 92 36 09 27Pra Loup 1600 

€750

TARIF
PRICE • PREZZO 

€500

TARIF
PRICE • PREZZO 

€600/enfant

€800/adulte

TARIF
PRICE • PREZZO 

€30

6 DESCENTES
ENFANT
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LE TRAMPOLINE DU 
RESTAURANT LA PATINOIRE 
RAVIRA ÉGALEMENT VOS PETITS 
LOUPS !  

THE TRAMPOLINE AT THE PATINOIRE 
RESTAURANT WILL ALSO DELIGHT YOUR 
LITTLE WOLVES! 
ANCHE IL TRAMPOLINO DEL RISTORANTE 
PATINOIRE FARÀ LA GIOIA DEI VOSTRI  
PICCOLI LUPI!

MINI-GOLF  

Pour le plus grand bonheur des familles : 1 mini-golf 
vous accueille sur Pra Loup ! 

€4
À PARTIR DE

04 92 84 04 96 Restaurant de la Patinoire / Pra Loup 1600

AIRE DE JEUX 
PLAYGROUND 
AREA GIOCHI

Espace dédié aux enfants pour leur 
plus grand plaisir !

JEUX DE PISTE  
TRAIL GAMES 
GIOCHI DI PERCORSO

Avec nos jeux de piste, Pra Loup 
se transforme en immense terrain  
de jeux pour tous ! Partez à l’aven-
ture ! Retirez vos feuilles de route  
à l’office de tourisme. 

 
Centre de station  

 
Centre de station  

TRAMPOLINES  

En centre station, découvrez le trampoline élastique 
adapté aux petits jusqu’à 40kgs.

06 41 89 03 76Maxi Aéro Trampo / Pra Loup 1600

04 92 84 04 96Pra Loup 1600

€4
À PARTIR DE

€5

TARIF
PRICE • PREZZO 

BOWLING DE L’UBAYE 
UBAYE BOWLING

Le bowling vous ouvre ses portes 
pour passer un agréable moment 
en famille ou entre amis !

04 92 81 24 34

Horaires 
à retrouver sur 
bowlingubaye.fr  

€750

TARIF
PRICE • PREZZO 
(+2€ POUR LES 
CHAUSSURES)
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  THE MERCANTOUR  
NATIONAL PARK

The commune of Uvernet Fours is part of the Mercantour 
National Park, and is criss-crossed by a number of 
legendary itineraries. Hike into the heart of the National 
Park from Bayasse, the Col de la Cayolle or the Col d’Allos.

Adopt the Quiet’attitude to avoid disturbing the 
ptarmigan at the Col de la Cayolle! For more information, 
visit www.mercantour-parcnational.fr 
The Pra Loup tourist office is a member  
of the Mercantour Ecotourisme association.
For more information, visit  
www.mercantourecotourisme.eu.

International Dark Sky Reserve: Uvernet-Fours, a 
pioneering town in the Mercantour, has been awarded the 
«starry towns and villages» label.

  PARCO NAZIONALE  
DEL MERCANTOUR

Il comune di Uvernet Fours fa parte del Parco Nazionale 
del Mercantour ed è attraversato da numerosi itinerari 
leggendari. Fate un’escursione nel cuore del Parco 
Nazionale da Bayasse, dal Col de la Cayolle o dal Col d’Allos.

Adottate l’atteggiamento “tranquillo” per non disturbare 
la pernice bianca al Col de la Cayolle! Per maggiori 
informazioni, visitate il sito www.mercantour-parcnational.fr

L’ufficio turistico di Pra Loup è membro dell’associazione 
Mercantour Ecotourisme. Per maggiori informazioni, 
visitate il sito www.mercantourecotourisme.eu.

Riserva internazionale del cielo scuro: Uvernet-Fours, 
cittadina pioniera del Mercantour, ha ottenuto il marchio 
«città e villaggi stellati».

PLUS D’INFORMATION SUR     
www.merercantourecotourisme.eu 

pour faire connaissance 
avec ce réseau.

L’office de tourisme de Pra Loup est 
adhérent à l’association Mercantour 
Ecotourisme aux côtés du Parc 
National du Mercantour. 

Réserve internationale de ciel étoilé : Uvernet-Fours, 
commune pionnière du Mercantour est labellisée « villes  
et villages étoilés ».

LE PARC NATIONAL  
DU MERCANTOUR

La commune d’Uvernet Fours fait partie du Parc 
national du Mercantour, elle est traversée par de 
nombreux itinéraires mythiques. Randonnez dans le 
cœur du Parc national au départ de Bayasse, du col 
de la Cayolle, ou du col d’Allos.

Adoptez la Quiet’attitude pour éviter de déranger les 
lagopèdes au col de la Cayolle !

www.mercantour-parcnational.fr
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PRA LOUP 1600
La cave  

06 61 87 19 69

Edouard’s Pub   
04 92 84 07 43 

Le Loup Blanc   
04 92 84 10 35

Le QG  
06 01 10 14 31

Le New Gray’s   
06 59 01 89 30

PRA LOUP 1500
Clos Sorel   

04 92 84 04 21 

Le Café des Molanès   
06 95 34 36 34   

 
 
PRA LOUP 1600
Edouard’s Resto   

04 92 84 07 43 

La Bergerie   
04 92 84 14 20 

La Crêpe au Carré   
04 92 84 18 39 

La Crêperie de Sophie   
07 83 10 84 72 

La Marmite   
06 10 66 32 95 

La Patinoire   
04 92 84 04 96 

L’Artichouette  
04 92 84 09 68 

L’Auberge  
de Pra Loup   

04 92 84 10 05 

L’Authentique Snack   
07 66 40 08 23 

Le Down Hill  
04 92 61 34 04 

Le QG  
06 01 10 14 31

La Tanière   
07 71 23 38 00 

Pizza de La Placette  
06 07 32 96 66   

 
 
EN ALTITUDE 
AT ALTITUDE  
IN QUOTA 

Costebelle  
04 92 81 33 67

La Dalle en Pente   
06 48 18 48 14 

Le Peguieou   
06 37 05 23 06   

 
 
UVERNET-FOURS 
Auberge  
du Bachelard   

04 92 84 13 53 

Food Truck  
Chomp Chomp   

06 31 58 16 87 

Refuge du col  
de la Cayolle   

06 88 11 70 70

Refuge du col d’Allos   
04 92 83 85 14 

Refuge Hôtel  
de Bayasse   

04 92 32 20 79 

OÙ MANGER ? 
WHERE TO EAT ?  
DOVE MANGIARE ?

LES BARS  
THE BARS !  
BAR
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PRA LOUP 1600
Sun Valley 
Vêtements sportswear   

04 92 61 55 72

Lou 
Vêtements sportswear  

06 45 59 10 26 

Godille Sport  
Vêtements sportswear   

04 92 84 13 14 

Edelweiss 
Cadeaux, Souvenirs, 
Déco    

06 78 99 29 43

Loup Cadeaux  
Cadeaux, Souvenirs, 
Déco  

04 92 32 31 57 

Mouton & Co   
Cadeaux, Souvenirs, 
Déco   

06 15 87 08 13

Maison de la presse    
Tabac, Presse, Cadeaux, 
Souvenirs   

04 92 84 10 39   
 
 

MAGASINS
DE SPORT
PRA LOUP 1600  
SPORTS STORES 
NEGOZI DI RTICOLI 
SPORTIVI   

Godille Sport Skiset  
04 92 35 45 89  
04 92 31 06 51 

Grasset Sport 
Intersport  

 04 92 84 11 28   
06 79 63 46 79 

Pra Loup Sport  
04 92 84 17 66 

Sport Altitude            
Pra Loup  

04 92 84 10 36 

Verdier Sport
Précision ski  

04 92 84 11 56 

Wolf Ski Shop
Sport 2000 - Front 
de piste  

04 92 84 08 50  

PHOTOGRAPHE  
PHOTOS / FOTO 

Déclic Photo  
04 92 84 18 69 

06 23 88 16 55 

POUR LES 
GOURMANDS  
FOR GOURMETS 
PER I BUONGUSTAI   

L’Annexe 
Épicerie fine, Produits 
de terroir, Dépôt de pain  

06 77 18 52 53 

Produits des Alpes   
Produits artisanaux    

06 31 09 82 44 

Cuisse de Cochon    
Produits artisanaux   

04 92 84 03 15 

Loup Gourmet     
Boucherie, Charcuterie, 
Rôtisserie, Traiteur   

06 77 18 52 53 

Sweet Corner     
Bonbons, Gaufres, 
Chocolat artisanal   

06 02 68 74 75

Les Gaillardises
À Bayasse

  
06 63 77 53 66

IDÉES SHOPPING !   
SHOPPING IDEAS !  
IDEE PER LO SHOPPING !

CLIN D’ŒIL : SPÉCIALES PAPILLES ! 
Les Gaillardises vous proposent toute une gamme de gourmandises autour 
de la confiture. Coffret à composer selon vos envies ! Concoctez vous-même 
votre coffret gourmand à offrir.  
LES GAILLARDISES OFFERS YOU A WHOLE RANGE OF JAM-BASED TREATS 
LES GAILLARDISES VI OFFRE UN’INTERA GAMMA DI DELIZIE A BASE DI 
MARMELLATA
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PHÔTELS 
HOTELS 
ALBERGHI

04 92 84 14 54

Pra Loup 1600 
bergers@sowell.fr 
www.sowell.fr 

SOWELL *** 
FAMILY LES BERGERS 

04 30 65 04 25

Pra Loup 1600 
reservations@indevho.com 
www.hotelmarmotel.com

LE MARMOTEL  *** 
Front de neige 

04 92 84 13 53

Uvernet-Fours 
contact@aubergedubachelard.com 
www.aubergedubachelard.com 

AUBERGE DU BACHELARD  *** 
Le Village 

04 92 84 10 05

Pra Loup 1600 
auberge.praloup@gmail.com 
www.auberge-de-praloup.fr 

L’AUBERGE DE PRA LOUP 

04 92 84 04 21

Pra Loup 1500 
hotellesblancs@gmail.com 
www.chalet-hotel-lesblancs.fr 

HÔTEL LES BLANCS  ** 
Les Molanès 

04 92 84 10 35

Pra Loup 1600 
loupblanchotel@gmail.com 
www.hotel-loupblanc.com 

LE LOUP BLANC  *** 
Front de neige 
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PRÉSIDENCES  
& VILLAGES  
VACANCES
TOURIST RESIDENCES 
RESIDENZE E VILLAGGI 
VACANZE

CHAMBRES 
D’HÔTES
B&BS  
STANZA DEGLI OSPITI

04 92 84 14 54

Pra Loup 1600 
bergers@sowell.fr 
www.sowell.fr 

SOWELL *** 
RÉSIDENCES PRA LOUP 

08 25 273 273

Pra Loup 1500 
praloup@odalys-vacances.com 
www.odalys-vacances.com

ODALYS VACANCES  **** 
LE VILLAGE DE PRAROUSTAN  
Les Molanès  

04 92 81 08 58

Uvernet-Fours 
passemontagne04@gmail.com

LE PASSE MONTAGNE   

04 92 84 05 05

Pra Loup 1500 
n.riehl61@gmail.com 
www.fermeducouvent.com 

LA FERME DU COUVENT   
Les Molanès 

04 92 31 34 73

Pra Loup 1500 
lacharlisa@orange.fr 

LA CHARLISA 
Les Molanès 

01 53 32 82 00

Pra Loup 1500 
reservations@actisource.fr 
www.laboutiquebyactisource.
locvacances.com

LES CHALETS DE PRAROUSTAN  
BY ACTISOURCE Les Molanès 

04 92 80 78 50

Pra Loup 1600 
vtfpraloup@vtf-vacances.com 
www.vtf-vacances.com 

VTF L’OUKA  *** 

04 92 81 28 96

Uvernet-Fours 
bayasse@caramail.com 
www.gite-bayasse.com

MAISON D’HÔTES  
DE BAYASSE 
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PREFUGE 
ALPINE REFUGES 
RIFUGIO

AGENCES  
DE LOCATION  
ACCOMODATION 
AGENCIES  
AGENZIE DI NOLEGGIO

06 88 11 70 70 04 92 32 20 79

Uvernet-Fours 
refugedelacayolle@gmail.com

REFUGE DE LA CAYOLLE 
Route de la Cayolle 

Uvernet-Fours 
refugehoteldebayasse@gmail.com 
www.refuge-hotel-bayasse.com 

REFUGE HÔTEL DE BAYASSE 
Route de la Cayolle 

04 92 81 03 53

 
info@nell.fr 
www.ubaye-immobilier.com

NELL IMMOBILIER

04 92 80 71 00

 
location.immogliss@wanadoo.fr 
www.immogliss.fr

IMMOGLISS

04 92 84 00 00

Pra Loup Vacances 
resa@praloup-vacances.com 
www.praloup-vacances.com

PRA LOUP VACANCES

04 92 84 19 19

 
info@godille.com 
www.godille.com

GODILLE IMMOBILIER

04 92 83 85 14

Uvernet-Fours 
www.refuge-col-dallos.fr

REFUGE DU COL D’ALLOS 
RD 908  
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TRANSPORTS 
TRASPORTI
Navettes gratuites  
Free shuttles 
Navette gratuite

Un service de navettes 
gratuites assure les liaisons 
entre Barcelonnette  
et Pra Loup (juillet/août).  

 
 
Taxis 
Taxi Honoré  

07 78 82 83 29

État des routes 
Suivez l’état des routes en 
direct sur www.inforoute04.fr   

 
 
AIRE DE  
CAMPING-CAR 
MOTOR HOME AREA 
AREA CAMPER
L’aire officielle de Pra Loup 
1600 offre une superbe vue 
sur Barcelonnette et se 
situe à l’entrée de la station. 
Ravitaillement en eau, 
vidange des eaux grises  
et noires.

Stationnement selon les 
places disponibles, pas de 
réservation possible.  
Présence d’une borne flot 
bleu.

Emplacement gratuit.

15 minutes d’électricité  
et eau à volonté : 3 €

LAVERIES 
LAUNDROMATS 
LAVANDERIE A 
GETTONI
Laverie automatique,  
galerie commerciale  

06 25 81 35 91

Café des Molanès 
Pra Loup 1500  

06 95 34 36 34

 
 
SERVICES DE SANTÉ 
HEALTH SERVICES 
SERVIZI SANITARI
Docteur Véronique GLATZ 
Généraliste  

04 92 84 13 23    

Camille MARTINET METRAL 
Ostéopathe  

06 26 64 26 74   

Pharmacie de Pra Loup  
04 92 84 14 26   

 
 
ALIMENTATION 
FOODS 
ALIMENTARI
Spar  

04 92 84 10 90

Proxi  
04 92 34 80 31

Le Café des Molanès  
06 95 34 36 34

PRESSE ET TABAC 
NEWSVENDOR, 
TOBACCO 
QUOTIDIANI, TABACCHI
Maison de la presse, tabac 
Pra Loup 1600  

04 92 84 10 39   
 

 
BORNES ÉLECTRIQUES  
ELECTRICAL 
TERMINALS 
TERMINALI ELETTRICI
Pra Loup est équipé de 
bornes électriques vous 
permettant de recharger 
votre voiture, à proximité 
de l’office de tourisme. 
Paiement par carte bleue 
uniquement.

Document non contractuel, les informations communiquées sont données à titre indicatif et sont susceptibles d’être modifiées ; 
l’office de tourisme ne saurait en aucun cas en être tenu pour responsable. Non-contractual document, the information provided is 
for guidance only and is subject to change; the tourist office cannot be held responsible for it under any circumstances. Documento 
non contrattuale, le informazioni fornite sono puramente indicative e soggette a modifiche; l’ufficio turistico non può essere ritenuto 
responsabile in nessun caso.

INFOS UTILES  
USEFUL INFORMATION 
INFORMAZIONI UTILI

NOUVEAUTÉ  

2024 

NEW FOR 2024 

NOVITÀ PER IL 2024

Espace Co-working 
 

Info et réservation  

Office de Tourisme 
 

04 92 84 10 04
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MOMENTS  
FORTS  
SUMMER EVENTS   
ATTIVITÀ ESTIVE

Un évènement à ne pas rater ! 
Le VTT enduro est l’une des disciplines 
les plus passionnantes du VTT.  
Il allie les montées éprouvantes à la 
descente rapide, le tout sur des sentiers 
variés, des terrains techniques et  
des conditions changeantes.

  COUPE DE FRANCE ENDURO 
SERIES: 20 AND 21 JULY 2024  
An event not to be missed! 
Enduro mountain biking is one of the most 
exciting disciplines in mountain biking. 
It combines challenging climbs with fast 
descents, all on varied trails, technical terrain 
and changing conditions.

  COUPE DE FRANCE ENDURO 
SERIES: 20 E 21 LUGLIO 2024 
Un evento da non perdere! 
L’enduro è una delle discipline più 
emozionanti della mountain bike. Combina 
salite impegnative e discese veloci, il tutto su 
percorsi variegati, terreni tecnici e condizioni 
mutevoli.

COUPE DE FRANCE  
ENDURO SERIES :   
LES 20 ET  
21 JUILLET 2024 

Dans un esprit bon-enfant et convivial 
venez découvrir ces drôles de véhicules 
roulants avec leurs originalités, leurs 
couleurs et appréciez le délire des 
personnes qui les ont fabriqués.

  SOAPBOX RACE:  
SUNDAY 7 JULY 2024  
In a friendly, fun atmosphere, come and 
discover these funny rolling vehicles with 
their original features and colours, and enjoy 
the delirium of the people who made them.

  GARA DI SOAPBOX:  
DOMENICA 7 LUGLIO 2024 
Venite a scoprire questi divertenti veicoli 
rotanti con la loro originalità e i loro colori,  
e godetevi il delirio di chi li ha realizzati.

COURSE DE CAISSES  
À SAVON :  
DIMANCHE  
7 JUILLET 2024 

18    —   Pra Loup



L’Open de tennis de Pra Loup, 
homologué par la FFT, est un des plus 
gros tournois de la région PACA et est 
ouvert à tous. Il est doté de plus de  
30 000 euros de prix (argent et lots).

Plus de 400 joueurs se rencontreront 
durant ces 2 semaines dans les 
différentes catégories ouvertes.

  PRA LOUP TENNIS TOURNAMENT: 
FROM 30 JULY TO 14 AUGUST 2024  
The Pra Loup Tennis Open, approved by the 
FFT, is one of the biggest tournaments in the 
PACA region and is open to everyone. It has 
over €30,000 in prize money.

Over 400 players will be competing over the 
2 weeks in the various open categories.

  TORNEO DI TENNIS DI PRA LOUP: 
DAL 30 LUGLIO AL 14 AGOSTO 2024 
Il Pra Loup Tennis Open, approvato dalla FFT, 
è uno dei più grandi tornei della regione PACA 
ed è aperto a tutti. Ha un montepremi di oltre 
30.000 euro.

Oltre 400 giocatori si sfideranno durante le 
due settimane nelle varie categorie open.

TOURNOI DE TENNIS  
DE PRA LOUP :    
DU 30 JUILLET  
AU 14 AOÛT 2024 

Au programme de cette soirée Joyce 
Jonathan, les Chœurs du Sud et 
l’Illumoriste Eric Leblonc.

En partenariat avec la Région Sud,  
le Comité Régional de Tourisme 
Provence-Alpes-Côte d’Azur lance pour 
la deuxième année une tournée estivale. 
Cette tournée « Ça c’est le Sud » permettra 
de mettre en lumière les actions de la 
Région Provence-Alpes-Côte d’Azur et la 
stratégie du Comité Régional de Tourisme 
qui portent les valeurs d’un tourisme 
responsable, positif, plus respectueux de 
l’environnement et des habitants de la 
région.

  “ÇA C’EST LE SUD” TOUR, 
WEDNESDAY 14 AUGUST 2024  
The programme for this evening includes 
Joyce Jonathan, Les Chœurs du Sud and 
Illumorist Eric Leblonc.

  TOUR “ÇA C’EST LE SUD”, 
MERCOLEDÌ 14 AGOSTO 2024 
Il programma di questa serata comprende 
Joyce Jonathan, Les Chœurs du Sud e 
l’illuminista Eric Leblonc.

TOURNÉE  
« ÇA C’EST LE SUD ! »     
MERCREDI  
14 AOÛT 2024
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+33 (0)4 92 84 10 04

TOURIST OFFICE 
UFFICIO TURISTICO 
 
04400 PRA LOUP 
FRANCE 
 

info@praloup.com 
www.praloup.com

SUIVEZ NOUS

SAISON
2024/2025

À CET HIVER     

 

14 décembre 2024 au 6 avril 2025  
(avec ouverture anticipée le week-end du 7 et 8  
si les conditions le permettent) 

www.praloup.ski

  THIS WINTER 
14 December 2024 to 6 April 2025  
(with early opening on the week-end of the 7th and 8th  
if conditions permit)

  IN QUESTO INVERNO 
Dal 14 dicembre 2024 al 6 aprile 2025  
(con apertura anticipata nel week-end del 7 e 8  
se le condizioni lo permettono)


